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Am schwierigsten ist es, einen Menschen davon zu über


zeugen, dass er das am höchsten entwickelte Wesen der


gesamten Schöpfung und dazu fähig ist,


eine glorreiche Persönlichkeit zu werden –


ein wunderschöner, friedvoller Engel.


The most difficult part is to convince a human being that in


the entire creation, he is the most highly evolved being,


that he is capable of becoming a glorious personality,


a beautiful, peaceful angel.


Shree Mataji Nirmala Devi1


… jenem, der shunya und jenseits davon ist ...


… to the one who is shunya & beyond …


Angelos Ashes





1 Meta Modern Era (Pune, India: Vishwa Nirmala Dharma, 1996)
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